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Séquence pédagogique pour enseigner le vivre ensemble dans la diversité linguistique 
 

Séquence pédagogique Langues : Approches interlinguistiques 
Niveaux : 5H à 12H 

à partir du livre Histoires avec des bosses, d’Accueil à Zigzag, albécédaire de l’école en migration 
et/ou de sa plateforme pédagogique : Albécédaire - Trames. 

sur 1 à 7 périodes 
par Noémie Mathivat, DGEO § HEPFR et Zuzana Mottier, DGEO 
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RESUME DE L’ACTIVITE : 
 

 

Découvrir les douze langues du livre 
Histoires avec des bosses, faire les liens 
entre langues et pays où elles sont 
parlées. Reconnaitre les langues et 
alphabets à l’oral et à l’écrit. 
 
 
PUBLIC :  
5H à 12H, dès 8 ans 
 
DUREE DE LA SEQUENCE : 1 à 7 périodes 
Les activités proposées ici peuvent se 
combiner ou se faire de manière isolée 
au fil de la lecture du livre. 
  
SUPPORTS :  

• Les activités ci-après imprimées  

• Un livre par élève  

• Un projecteur ou tableau interactif 

• Des tablettes individuelles ou une 
salle informatique 

LIENS AU PER  
 
 

Les élèves sont capables de… 

• Interlinguistique L1.27-37 : Enrichir leur 
compréhension et pratique 
langagière par l'établissement de 
liens avec des langues différentes...  

...en situant les langues dans 
l’espace et le temps. 

...en ayant recours aux différentes 
langues représentées dans la classe. 

• Capacités transversales : 
Collaboration : prise en compte de 
l’autre, connaissance de soi, action 
dans le groupe. 

Démarche réflexive : décentration 
de soi. 

 

• Formation Générale  

FG 25-35: Reconnaître l'altérité, la 
situer et développer le respect 
mutuel dans la communauté 
scolaire en identifiant des diversités 
et des analogies culturelles. 

FG 38:  Se situer à la fois comme 
individu et comme membre de 
différents groupes en identifiant leurs 
stratégies d’apprentissage et en 
enrichissant leur répertoire; en situant 
leur place au sein du groupe-classe, 
et d’autres groupes 
d’appartenance. 

 

PERTINENCE EDD :   
 
 

Dimensions : société, espace 
Compétences : rapport aux savoirs, 
perspectives, collaboration 
Principes : apprentissage par exploration 
 

RESSOURCES ADDITIONNELLES :  
https://trames.ch/albecedaire/  

(filtrer par vidéos) 
‘Le tissage des langues de leurs vies’ : 
capsules vidéo interactives décrivant 
comment les langues évoluent dans les 
trajectoires de vies des jeunes de 
TRAMES.  
 
https://lexilala.org/explique-moi-ta-
langue/  
Courtes vidéos où des locuteur·trice·s 
décrivent un élément de leur langue 
d’origine. 
 
https://dulala.fr/videos-sur-le-
plurilinguisme-et-le-bilinguisme/ 
Courtes vidéos sur le bi- et plurilinguisme, 
des spécialistes répondent aux questions. 
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DEROULEMENT  
 

 
 

Etape, durée Objectifs Description de l’activité et consigne Modalité de 
travail 

Support 

  BLINDTEST AUDIO SALUTATIONS   
1) Introduction 

3’ 
Présenter le livre et la 
séquence 

L’enseignant·e présente le livre, lit sa quatrième 
de couverture et explique que ses auteur·trice·s 
sont des élèves plurilingues. Il·elle explicite ce 
qu’est le plurilinguisme/multilinguisme : 

Collectif  Un livre pour 
l’enseignant·e 

 Mise en route  
5-10’ 

Prendre conscience 
des langues du 
groupe 

Il·elle fait le pari que la classe est plurilingue. Il·elle 
demande comment se dit ‘bonjour’ dans d’autres 
langues et note au tableau la formule et la 
langue. Les élèves eux·elles-mêmes peuvent 
écrire au tableau et enseigner à leurs camarades.  
Chacun·e copie dans son cahier. 

Collectif Tableau et 
cahier 

 Blindtest 
salutations 
10’ 

Reconnaitre les 
langues 
brainstormées 
précédemment et 
d’autres 

L’enseignant·e demande aux élèves d’écouter les 
11 salutations du blindtest et de noter les langues 
qu’il·elle·s reconnaissent dans leur cahier. 
Deux-trois écoutes. Mise en commun. Vérification 
et correction. 
Possibilité de regarder la vidéo de ces salutations : 
https://trames.ch/a-propos/ (35 sec) 

Individuellement Audio ‘blindtest 
salutations’, 
cahier, tableau, 
corrigé activité 1 

 Lien avec la 
géographie 
10’ 

Associer les langues et 
les pays 

Dans quels pays parle-t-on ces langues ? Sur quels 
continents ? Par groupes de trois, les élèves 
essayent d’associer la langue à un pays. 
Mise en commun collective, correction, avec un 
planisphère éventuellement.  

Par groupes de 
trois 
 
Collectivement 

Tableau, cahier, 
planisphère 

 Les langues 
incarnées 
7-12’ 

Ecouter les langues L’enseignant·e propose aux élèves d’écouter les 
langues du livre grâce aux audios / vidéos de 
l’albécédaire en ligne : 
https://trames.ch/albecedaire/ (filtre ‘audio’). 

Collectivement Site web, 
enceinte audio 
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  EXPLORATION DES TEXTES ET DES LANGUES   
1) Exploration 

15’ 
Découvrir des 
langues nouvelles à 
l’oral et à l’écrit. 

Les élèves accèdent à l’albécédaire de TRAMES 
en ligne : Albécédaire - Trames 
L’enseignant·e aide à la navigation en montrant 
les filtres disponibles et les contenus proposant 
texte et audio (repérables grâce à l’icône du 
livre). Les élèves naviguent à leur gré sur le site. 
Il·elle·s ont pour objectif d’écouter et lire trois 
langues inconnues. 

Collectivement 
puis 
individuellement 

Une tablette/un 
ordinateur par 
élève, avec 
écouteurs 

 Déchiffrer de 
nouvelles 
langues 
20’ 

 

Développer des 
stratégies de lecture 
de langues 
inconnues. Faire des 
liens entre écrit et oral 

Chaque élève choisit une langue inconnue dans 
l’alphabet latin et une autre dans un nouvel 
alphabet. Il·elle doit écouter l’audio d’un texte 
tout en le lisant. Opération à répéter plusieurs fois 
si nécessaire. Il·elle note ses stratégies de lecture 
ou déchiffrage selon les langues, et ses émotions. 
C’est comment d’être confronté à une langue où 
les repères habituels disparaissent ? Quels 
nouveaux repères peuvent apparaitre ? 
Partage des impressions et stratégies avec un·e 
camarade. 
Retour en collectif. 

Individuellement 
 
 
 
 
 
 
Par deux. 
Collectivement 

Ecran et cahier 

 Et/ou 
Inter-
compréhension 
15’ 

Développer 
l’intercompréhension 
entre les langues 

Chaque élève écoute et lit quatre textes dans 
quatre alphabets différents et prend note (en 
phonétique) de mots transparents ou qui sont 
compréhensibles car ressemblants à d’autres 
langues apprises. 
Partage par deux puis collectivement. 
Possibilité de poursuivre avec un visuel des familles 
de langues (arbre des langues). 

Individuellement 
 
 
Par deux. 
Collectivement 

Ecran et cahier 

 Et/ou 
Mise en pratique 
10’ 

Se décentrer, se 
mettre à la place 

Chaque élève (et l’enseignant·e) recopie les titres 
des histoires du livre à la main.  
Si un·e élève maitrise l’alphabet cyrillique, guèze, 
arabe ou singhalais, il·elle montre au tableau les 
gestes pour écrire puis corrige ses camarades. 
Prendre note de cet exercice : 

Individuellement 
 
 
 
 
 
 

Ecran ou livre et 
cahier 
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C’est comment d’écrire dans un alphabet 
nouveau ? Comment les élèves venu·e·s d’ailleurs 
peuvent se sentir en arrivant en Suisse sans 
connaitre la langue ni l’alphabet ? 
Mise en commun. 

 
Collectivement 

ATELIER OPTIONNEL  ASSOCIATION DES TITRES-LANGUES-PAYS  MALLETTE 
PEDAGOGIQUE 

45’-90’ Découvrir les langues 
du livre à l’écrit, les 
associer aux pays des 
auteur·trice·s, faire 
des liens avec les 
langues de la classe 

L’atelier des langues du livre est proposé dans la 
mallette pédagogique de la HEPFR. Il propose une 
activité d’exploration et de manipulation des 12 
langues et 5 alphabets du livre. Les élèves 
collaborent et développent des stratégies, 
mobilisent leurs connaissances pour associer les 27 
titres du livre avec les langues du livre et les pays 
où elles sont parlées. Mise en commun et 
correction avec support powerpoint. 
L’activité peut se poursuivre avec un temps large 
dédié à la lecture et écoute des textes du livre. 

Par quatre puis 
collectivement 
et 
individuellement 

Projecteur, 
dossier 
d’activités et 
supports 
imprimés 
Planisphère 
Powerpoint 
Livre 

  MEMORY DES LANGUES   
1) Exploration et 

association 
25’ (ou plus) 

Développer des 
stratégies et trouver 
des repères dans des 
langues inconnues 

Les élèves reçoivent un memory avec douze 
extraits des textes du livre Histoires avec des bosses 
et leur traduction française. Il·elle·s doivent 
associer les paires et identifier la langue.  

Par trio. Activité memory 
imprimée pour 
chaque groupe. 
Feuille réponse 
‘Activité 2’ 

 Correction 
15’ 

Vérifier ses 
hypothèses 

Mise en commun et correction. 
Explicitation des stratégies développées durant 
l’activité (comparer la longueur des textes, les 
noms propres transparents, les mots qui se 
répètent etc). 

Collectivement Memory et 
corrigé 

 Observations 
5’ 

Relever les similarités 
et différences entre 
langues proches 

Différences entre ukrainien et russe (la lettre i dans 
le premier), entre tigrigna et amharique (les ! dans 
les premiers titres), etc 
Proposer aux élèves natif·ve·s d’expliquer 
quelques éléments sur les alphabets non latins. 
 
 

Collectivement Cahier 
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  BLINDTEST AUDIO EXTRAITS   
1) Mise en route 

5’ 
Revenir aux contenus 
précédents 

L’enseignant·e liste au tableau les langues du livre 
annoncées par les élèves, et les pays où elles sont 
parlées. 

Collectivement Tableau 

 Compréhension 
orale 
10’ 

Associer les textes 
audio aux langues 

Les élèves écoutent le blindtest et notent leurs 
réponses. Seconde écoute. 

Individuellement Fichier audio et 
fiche réponse 
‘activité 3’ 

 Partage et 
vérification 
5’ 

Partager et discuter 
des hypothèses 

Les élèves mettent leurs réponses en commun. 
L’enseignant·e fait écouter l’audio une nouvelle 
fois. Les duos affinent ou confirment leurs réponses 
et essayent d’associer leurs réponses aux textes du 
livre. 

Par deux Fiche réponse 

 Correction 
10’ 

Vérifier et corriger Mise en commun et correction. Explicitation des 
indices. Feedback sur l’activité. 

Collectivement Corrigé 

 Retour sur soi 
5’ 

Faire du lien entre les 
activités, sa situation 
personnelle et son 
contexte historique et 
social. 

Chaque élève va faire un brainstorm des langues 
qui l’accompagnent dans sa vie. L’enseignant·e 
peut illustrer l’activité en partageant les langues 
qu’il·elle comprend / parle / écoute et leur 
origine. 
Chacun·e est plurilingue ou plurilingue en devenir, 
c’est le propre des sociétés actuelles post-
migratoires, telle la Suisse. 
Société post-migratoire : société où la majorité 
des habitant·e·s a une histoire migratoire (plus de 
la moitié des Suisses a un parent ou grand-parent 
d’origine étrangère). 

Individuellement Cahier 

 Extension 
15-45’ 

Découvrir le 
plurilinguisme des 
auteur·trice·s 

Extension possible : les élèves naviguent à 
l’intérieur du document interactif ‘Le tissage des 
langues de leurs vies’ afin de visionner de courtes 
capsules vidéo dans lesquelles les auteur·trice·s du 
livre partagent la construction ou déconstruction 
de leur plurilinguisme au fil de leurs parcours de vie 
et de migration. 
 
 

Individuellement Tablettes 
individuelles ou 
ordinateur et 
projecteur 
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  JEU DE CARTES BATATRAMES Trois-quatre 
duos par jeu 

Jeu de cartes 

Environ 45 min Découvrir les langues 
du livre, jouer avec 
les mots, les identifier, 
faire des hypothèses, 
collaborer 

Le jeu Batatrames propose aux élèves 
francophones et aux élèves allophones de jouer 
avec les mots du livre Histoires avec des bosses. 
 Il s’agit de reconnaitre des mots du livre en 
langues étrangères, leur traduction en français, et 
de les repérer dans les textes de l’ouvrage. 
Deux niveaux de difficultés sont proposés pour les 
lettres dans l’alphabet latin afin de mémoriser et 
restituer des mots en français (classes FLS) ou en 
espagnol et portugais (classes régulières). 
Le duo qui remporte le plus de cartes a gagné. 
 

Chaque duo a 
une 
responsabilité 
lors de chaque 
tour : 
-jouer 
-contrôler le 
temps 
-corriger les 
réponses 

Jeu disponible 
dans la mallette 
pédagogique 
ou à imprimer et 
découper grâce 
au fichier pdf. 
Un livre par duo 
Une ardoise 
effaçable ou 
papier et 
crayon 
Fiche 4 
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FICHE D’ACTIVITE 1 
 

Salutations – blindtest          Lien vers le fichier audio  
 
Écoutez l'extrait, identifiez les onze langues et donnez l'exemple d'au moins un pays où l'on se salue de cette manière. 
 

 Salutations Langue parlée Pays 

1    
 

2    
 

3    
 

4    
 

5    
 

6    
 

7    
 

8    
 

9 
 

   

10    
 

11    
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FICHE D’ACTIVITE 1 – CORRIGE 
 

Salutations – blindtest corrigé  
 
 

 
 
  

Salutations Langue  Pays 

1. Buenos días espagnol Espagne, Pérou, Venezuela, Mexique, Colombie, Argentine, Équateur, Paraguay... 

2. Xin chào các vietnamien Vietnam 

3. ሰላም   / مرحبا  
« selam » 

Tigrigna  Érythrée, même salutation en amharique (Ethiopie) et en arabe (pays arabes) 

4. Здравствуйте  
« zdravstvuyte » 

russe Russie, Biélorussie, Kazakhstan, Kirghizstan 

5. Добрий день 
« dobriy den » 

ukrainien Ukraine, 

6. Bon dia portugais Portugal, Brésil, Cap Vert, Guinée-Bissau, Angola, ... 

7. Hola espagnol Espagne, Pérou, Venezuela, Mexique, Colombie, Argentine, Équateur, Paraguay... 

8. ආၾෙබ༞වဒ 
« Āyubōvan » 

cinghalais Sri Lanka 

9. Bonjour français Suisse, France, Belgique, Canada, Luxembourg, Cameroun, ... 

10. Buon giorno italien Italie, Suisse (Tessin) 

11. Opa portugais Brésil, Portugal 
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FICHE D’ACTIVITE 2 
 
 

Memory des langues 
 
1) Découpez les feuilles selon les pointillés. 

 Cherchez la traduction en français de chaque texte. 
 Trouvez les 12 paires et devinez la langue pour chacune d'entre elles. 

 
o Exemple : 13 – M      italien (Cet exemple n’existe pas et ne donne aucun indice.) 
 
 

N°-Lettre   Langue                            . 
 

1-   ____ _______________________________ 

2-   ____ _______________________________ 

3-   ____ _______________________________ 

4-   ____ _______________________________ 

5-   ____ _______________________________ 

6-   ____ _______________________________ 

 

N°-Lettre   Langue                            . 

7-   ____ _______________________________ 

8-   ____ _______________________________ 

9-   ____ _______________________________ 

10- ____ _______________________________ 

11- ____ _______________________________ 

12- ____ _______________________________ 
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1                       A 

2  

 

 

 

 

 

B   
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3 C  

 

 

 

 

 

 

4  

 

D 
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5 

 

 

 

 

 

 

E 

 

6  F  
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7 

 

G 

 

 

 

 

 

 

8 

 

 

 

 

 

 

H  
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9 

 

I 

 

10 

 

 

 

 

 

 

 

J 
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11 

 

 

K 

 

 

 

 

 

12 

 

 

 

 

L 
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FICHE D’ACTIVITE 2 – CORRIGE 
 

Memory des langues - Corrigé 
 

1- F : vietnamien     7- I : espagnol 

2- L : tigrigna     8- G : kurde sorani 

3- E : anglais      9- D : portugais brésilien 

4- K : ukrainien     10- H : russe 

5- A : arabe      11- J : singhalais 

6- C : créole de Guinée-Bissau   12- B : amharique 
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FICHE D’ACTIVITE 3 
 

Blindtest Histoires avec des bosses       Lien vers le fichier audio 

 
 
Écoutez l'extrait et identifiez les dix langues. Quel est le texte du livre ? (niveau avancé) : 
 
Exemple : 0. Kurde sorani – ‘Infirmière’ 
 
1. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

2. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

3. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

4. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

5. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

6. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

7. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

8. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

9. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

10. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

11. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

12. …………………………………………………. - …………………………………………………. 

 

  



40 
 

FICHE D’ACTIVITE 3 – CORRIGE 
 

Blindtest Histoires avec des bosses - Corrigé 
 
1. vietnamien – ‘Apprendre’ 

2. tigrigna – ‘Belle‘  

3. ukrainien – ‘Dessin’ 

4. créole portugais – ‘Géométrie’ 

5. singhalais – ‘Kermesse-Kidnapping’ 

6. amharique – ‘Nouveau’ 

7. portugais – ‘Questions’ 

8. arabe – ‘Riche’ 

9. russe – ‘Vérité’ 

10. espagnol – ‘Professeurs’ 
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FICHE 4 
 

 
 

Jeu de cartes BATATRAMES        
 
Le jeu BATATRAMES propose aux élèves de jouer par deux pour mémoriser et reconnaitre des mots dans les 
douze langues du livre, les associer aux pays dans lesquels elles sont parlées, et les reconnaitre dans les 
textes de l’albécédaire. Les élèves travaillent également avec des mots en langues française et 
apprennent à les orthographier correctement.

 
Jeu disponible en cinq exemplaires dans la mallette pédagogique de la Haute Ecole Pédagogique 
Fribourg. 
 
Fichier pdf du jeu ci-dessous 
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